
Jól á
Íslandi

چیرۆکهکانی
ی�ڵ له ئایسلاند

Enska - English
Pólska - Polski

Spænska - Español
Filippseyska - Filipino

Litháíska - Lietuviškai
Albanska - Shqip

Víetnamska - Tiếng Việt

 Arabíska - ّعَرَبِي
Rússneska - Pусский
Kúrdíska -  کوردی

Tælenska - ภาษาไทย
Farsi - فارسی



Mörg börn á Íslandi setja skó í svefnherbergisgluggann á hverju kvöldi í
þrettán daga fyrir jól. Á hverju kvöldi kemur einn jólasveinn í heimsókn og
skilur eftir ávöxt, nammi eða litla gjöf. Börnin reyna að hegða sér vel því
annars gæti jólasveinninn skilið eftir kartöflu í skónum.

پ��وی ناو پهنجهرەکه
زۆربهی مندا�ن له ئایسلاند ب� ماوەی ١٣ شهو تاک�ک پ��و یان گ�رەوی دەخهنه

پهنجهرەی ژوری نوستنیان له پ�شهاتنی ی�ڵ. ههر یهک لهو شهوانه یهک�ک له مندا�هکانی
گریلا د�ت و میوەیهک، شیرینییهک یان دیارییهکی پچک�لانه له ناو پ�لاوەکهدا

بهج�دەه���ت.مندا�هکان ههوڵ دەدەن گو��ایهڵ بن، ئهگینا ی��هس�هین پهتاتهیان ب�
دادەن�ت له بری دیاری

Skór í glugga



Íslensku jólasveinarnir eru jólaóvættir af
tröllakyni. Í gamla daga voru hryllingssögur af
jólasveinunum notaðar til að hræða og skemmta
börnum dagana fyrir jól. Smám saman breyttust
sögurnar og í dag eru jólasveinarnir almennt
nokkuð mennskir og færa börnum gjafir, syngja
fyrir þau og segja sögur.

کوڕەکانی بابه نوئ�ل له ئهفسانهی ئایسلاندیدا ١٣ برا بوون،
ش�وەیان ک�وی، چ�کن و ترسناک وەک له چیرۆکه ک�نهکاندا که
ب� مندا�ن ئهخو�نرایهوە له پ�ش هاتنی جهژنی کریسمهس /

ی�ڵ. ئیتر لهگهڵ ڕۆژگاردا چیرۆکهکان گ�ڕان و ئ�ستا بابه نوئ�ل
وەک کهس�ک و مرۆ��ک باس دەکر�ت که مندا�ی خ�ش دەو�ت

ب�یه دیاری ب� مندا�ن دەه�ن�ت و چیرۆکیان ب� دەگ���تهوە

Jólasveinar



Grýla er tröllskessa og móðir íslensku
jólasveinanna. Í gamla daga voru sagðar af
henni hræðilegar sögur um hvernig hún
safnaði óþekkum börnum í poka sinn. Síðan
átti hún að hafa borið þau í helli sinn, hent í
stóran pott og étið. 

گریلا، پیرەژنه خراپهکه 
ههر به پ�ی ئهفسانه ئایسلاندییهکه گریلا دایکی

١٣ ی��هس�هینهکانه. له ک�ندا ئهیانگ��ایهوە که
گریلا مندا�نی گرین�ک و هاری ئهخسته ناو

تورەکهی ک��ی و ئهیبردنهوە ب�سهر ک�و لهوێ
لهناو مهنجه��کا ئهیکو�ندن ب� خواردن

Grýla



Leppalúði er eiginmaður Grýlu.
Hann er sagður óskaplegt letiblóð.

ل�پالوذی م�ردی گریلا و باوکی ١٣ ی��ه
س�هینهکانه، وەک له ئهفسانهک�نهکهدا

باسکراوە کابرایهکی گهمژەو ب�فهڕ بووە 

Leppalúði



Jólakötturinn er óvættur og húsdýr hjá Grýlu og Leppalúða. Í gamla daga voru
sagðar sögur af því hvernig hann át þau börn sem ekki höfðu fengið ný föt fyrir
jólin. Börn fengu yfirleitt kerti og einhverja nýja spjör s.s. sokka eða skó fyrir
jól svo þau færu ekki í jólaköttinn eins og sagt var.

پشیلهکهی کریسمس ، گیاندار�کی ک�وی بووە به�م ما�یی و دەستهم�ی گریلا و ل�پهلوذی
بوو. ئهفسانهکه وا باس دەکات که ههر مندا��ک م�م لهگهڵ جل و پ��وی تازەی نهبووایه
ئهوا ئهم پشیلهیه ئههات ب�ی و ئهیخوارد ب�یه مندالان به گو�ی دایک و باوکیان دەکرد تا

م�م لهگهڵ جل و بهرگی تازەیان ب� بک�ن 

Jólakötturinn



Stekkjastaur kemur fyrstur til byggða og
var hann sagður sjúga mjólk úr
sauðkindum. Hann hafði staurfætur á
báðum fótum svo það gekk heldur
erfiðlega.

ست�کیاست�یر : ١٢ ی د�س�مب�ر
یهکهم ی��هس�هینه، له ١٣ کوڕەکهی گریلا و ل�پهلوذی که

ڕوودەکاته ئاوەدانی ، زۆری حهز له شیری مهڕە.
قاچهکانی له تهخته دارن ب�یه ناتوان�ت به ئاسانی ب�وات

بهڕ�وە

Stekkjastaur
12. desember



Giljagaur kemur annar til byggða. Hann
faldi sig í fjósinu og fleytti froðuna af
mjólkurfötunum þegar enginn sá til.

گیلیاگ�یر : ١٣ ی د�س�مب�ر
دووەم کوڕیانه له شاخهوە دادەبهز�ته ناو ئاوایی. له

ناو تهویله و ئاخوڕدا خ�ی حهشار دەدات ، ههر
کات�ک چاوی خه�کی لهسهر نهب�ت قهیماغ و

سهرتو�ژی ماستهکان دەخوات

Giljagaur
13. desember



Stúfur er þriðji jólasveininn. Hann er
minnstur líkt og nafnið bendir til.
Hann nældi sér í pönnu og át agnirnar
sem brunnið höfðu fastar.

ستو�ور / کورتهبنه : ١٤ ی د�س�مب�ر
س�ههم برایه و ههر به ناوەکهیا دیارە که با�ی

کورته. حهزی له خواردنی بنک� و چ�شتی سوتاوە
به بنی تاوە و مهنجه�هوە

Stúfur
14. desember



Þvörusleikir er fjórði jólasveinninn.
Þvörusleiki þótti afskaplega gott að sleikja
þvörur og stalst inn í eldhús þegar færi gafst
til að næla sér í þær. Þvara var stöng með
blaði sem notuð var til að hræra í pottum
eins og sleif er notuð nú á dögum.

ث��روسلهیکیر / کهوگیرل�س : ١٥ ی د�س�مب�ر
چوارەم ی��هس�هینه له ١٣ کورەکهی گریلا و ل�پهلوذی.زۆری

حهز له کهوچک و ئهسکوێ ل�سانهوەیه، به دزییهوە خ�ی
دەکات به مهتبهخدا و ههرچی کهوگیر و کهوچکی بهردەست

بکهو�ت ئهیبات ب� دەمی 

Þvörusleikir
15. desember



Pottaskefill, einnig nefndur
Pottasleikir, er fimmti jólasveinninn.
Pottaskefill skóf og sleikti innan úr
pottunum. 

پ�هتهسک�فیت� / کاسهل�س : ١٦ ی د�س�مب�ر
ئهمیان پینجهم کوڕیانه و زۆری حهز له کاسهل�سییه

، ههرچی مهنجهڵ و قابلهمهیهکی بهردەست
بکهو�ت ئهیل�س�تهوە

Pottaskefill
16. desember



Askasleikir er sjötti jólasveinninn. Þegar askarnir, sem
voru eins konar trédiskar með loki, voru settir fyrir
hunda og ketti var Askasleikir snöggur að stela þeim.

ئاسکاسلهیکیر : ١٧ ی د�س�مب�ر
شهشهمین برایه،  ئهمیش ئهگهڕ�ت له ناو کولانه ئهو قاپ و مهنجه�هنای

له دار یان له تهخته دروست کراون ب� چ�شتی سهگ وپشیلهکان
ئهیدۆز�تهوە و ئهیدز�ت ب� خ�ی 

Askasleikir
17. desember



Hurðaskellir er sjöundi jólasveinninn. Hurðaskellir var
mikill ólátabelgur og skellti hurðum svo fólk hrökk
upp úr fastasvefni.

هورذاسک�تلیر : ١٨ ی د�س�مب�ر 
دەرگا داخهر، حهوتهمین کوڕیانه زۆر به ههرا و بهزمه. دەرگا به قایمی
دەک�ش�ت بهیهکدا و دایدەخات تا زرمهی ب�ت و خه�ک له شیرین خهو

ڕاچ�هک�ن�ت  
 

Hurðaskellir
18. desember



Skyrgámur er áttundi jólasveinninn.
Skyrgámi þótti skyr afskaplega gott
og stalst gjarnan í skyrtunnuna og
hámaði í sig þangað til hann stóð á
blístri.

سکیرگاومور : ١٩ ی د�س�مب�ر 
عهمباری سکیر ههشتهم ی��ه س�هینه. زۆری حهز

له سکیرە ، به دزییهوە ئهچ�ته ناو بهرمیلی
سکیرەکهوە ئهوەندە سکیر دەخوات تا ورگی

وەک با��نی ل�د�ت ئیتر توانای جو�ه و خواردنی
نام�ن�ت 

Skyrgámur
19. desember



Bjúgnakrækir er níundi
jólasveinninn. Bjúgnakrækir var
fimur að klifra og sat gjarnan upp í
ráfri eldhúsa og raðaði í sig bjúgum.

بیوگناکرایکیر : ٢٠ ی د�س�مب�ر 
ن�ههم ی��هس�هینه. بیوگناکرایکیر گورج وگ��ه

و به دۆ�بی مهتبهخدا هه�دەگهڕ�ت تا باسوق
و باسترمه بدۆز�تهوە و بیخوات

Bjúgnakrækir
20. desember



Gluggagægir er tíundi jólasveinninn.
Gluggagægir lagðist á glugga til að gægjast
inn. Ef hann sá þar eitthvað eigulegt reyndi
hann að krækja sér í það.

گلوگاگاییر : ٢١ ی د�س�مب�ر
دەههم کوڕی گریلایه له پهنجهرەوە سهیری ما�ن دەکات ،

سهرەتاتک� دەکات تا فرسهت به�ن�ت شت�کی چاک و
جوانی بهرچاو بکهو�ت و بیبات ب� خ�ی

Gluggagægir
21. desember



Gáttaþefur er ellefti jólasveinninn. Gáttaþefur
hafði mjög stórt nef og fann ilminn af
laufabrauði langt upp á heiðar, sem lokkaði
hann til bæja.

گاوتاث��ور : ٢٢ ی د�س�مب�ر 
کوڕی یانزەههمی ل�پهلوذییه. گاوتاث��ور لوت�کی زلی پ�وەیه

که له سهر شاخهوە ب�نی چ�شت و گ�شت دەکات ئیتر به
ب�نهکهیا ما�هکان دەدۆز�تهوە 

Gáttaþefur
22. desember



Ketkrókur er tólfti jólasveinninn.
Ketkrókur kom á Þorláksmessu til bæja
og reyndi þá að ná sér í hangikjötslæri
gegnum strompinn.
 

ک�تکرۆکور : ٢٣ ی د�س�مب�ر 
دوانزەههمینی براکانه که له ث�رلاوکسم�سادا د�ته

ناو ئاوەدانی، ههوڵ دەدات له لووله و ب�ری
دوکه�ک�شی ما�هکانهوە ڕانه گ�شتی دوکه�ویی

بدز�ت ب� خ�ی

Ketkrókur
23. desember



Kertasníkir er þrettándi jólasveinninn og sá
síðasti sem kemur til byggða. Kertasníkir
kom á aðfangadag og elti börnin til að reyna
að ná af þeim tólgarkertum. Honum þótti
kertin hið mesta góðgæti.

ک�رتاسنیکیر / م�م دز : ٢٤ ی د�س�مب�ر
سیانزەههمین ی��هس�هین و دووایین کوڕیانه له ١٣ براکه، 

 رۆژ�ک پ�ش کریسمس دەگاته ئاوەدانی به دووای
مندا�نهوەیه  له ههو�ی دزینی م�م ، جونکه م�می جاران له

دوگ و جهوری دروست دەکرا و ک�رتاسنیکیرحهزی له
خواردنی  ئهو م�مانه بوو 

Kertasníkir
24. desember




